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Culinary linguistics is a more consequential field of scholarly 
inquiry than nutrition or tasting, because it concerns sectoral 
communication that offers global opportunities for knowledge 
exchange, identity formation and economic interaction. Culinary 
terminology is part of special-purpose language (SPL): a set of 
vocabulary and conventions employed by chefs, manufacturers, 
researchers, regulators, marketers and consumers in professional 
and practical activities, both spoken and written. This language is 
used to describe culinary techniques, processes, ingredients, and 
products. 

When sectoral communication in gastronomy lacks 
consistent, developed Georgian terminology, professionals resort 
to foreign languages and introduce barbarisms into the native 
tongue, leading to lexical weakening, impoverishment, and 
deterioration of the SPL. Practical barriers then arise for 
vocational training, certification, digital services, e-content 
creation and market access. For this reason, UNESCO recognised 
in 2005 that a national terminology policy and the practical 
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adoption of business terms are necessary conditions for 
sustainable development. Only by implementing such a policy can 
linguistic identity be protected, the digital and information divide 
be reduced, and, most importantly, local national values be 
reinforced. 

Terminology planning should respond to the 
communicative needs of specialists. In culinary linguistics, 
technical communication depends on terminological accuracy 
across ingredient and product specifications, labelling, recipes, 
educational materials, scholarly research and legislative or 
regulatory texts. Georgian still lacks standardised culinary terms, 
producing numerous scientific and practical deficiencies: errors, 
misunderstandings and ambiguities appear in menus, legislative 
(notably customs) and business documents, and databases; 
machine translation and interoperability with international 
systems (food ontology, e-commerce taxonomy, certification 
registry) are compromised. The protection of the state language is 
therefore neither marginal nor purely linguistic: it intersects with 
business, sustainable development and legal frameworks. 

Because linguistics is not unidirectional, contemporary 
culinary linguistics involves more than adapting into Georgian, 
i.e. Georgianising foreign items. Given the distinctiveness and 
richness of Georgian cuisine and ingredients, it is crucial to select 
appropriate English equivalents for national terminology to 
facilitate entry into international markets. Current terminological 
shortcomings significantly impede economic progress: without 
precise terminology, Georgian products are poorly recognised 
abroad, raising transaction costs for exporters and limiting 
Georgian speakers’ ability to engage with innovative systems. 

Interest in foreign cuisines in Georgia has risen markedly 
since state independence was restored in the early 1990s, and 
many previously unfamiliar words have entered product labels 
and café and restaurant menus. Faced with severe political and 
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social challenges, society paid less attention to the norms of the 
state language. That the UNESCO Terminology Policy Guide 
(2005) was translated into Georgian only in 2021 attests both to 
earlier neglect and to subsequent progress: a translation was 
needed, and one has now been produced. 

The absence of standardised terminology exacerbates digital 
inequality within sectoral domains and contributes to functional 
illiteracy. An imbalance is apparent: many lexicographers 
introduce incorrect terms or neglect to coin practically essential 
concepts correctly, whereas culinary specialists propose carefully 
considered terms that account for all relevant data, as discussed in 
this article. Permitting such an old, rich and diverse language as 
Georgian to evolve haphazardly cannot be justified. Without the 
standardisation of lexical resources, Georgian society and the 
state language will confront numerous practical problems; 
prevention is both more effective and easier than repairing 
damage afterwards. 

Sakpatenti’s work on general transcription and 
transliteration is of vital importance, and rightly so. Georgian 
cuisine is an element of the nation’s intangible cultural heritage 
and must be treated with particular care. 

I should also acknowledge the patriotic contribution of 
Georgian chefs, whose efforts to preserve linguistic purity in 
television and online video content have been invaluable; their 
usage proved a significant aid when compiling the gastronomic 
dictionary of problematic items. With the turn of the third 
millennium, I embarked on what has been perhaps the most 
palatable and engaging research endeavour of my career, yet the 
fieldwork proved unexpectedly challenging. 

The difficulty stems from a specific linguistic circumstance. 
Georgian employs an original script (three recognised historical 
forms – Asomtavruli, Nuskhuri-Khutsuri and Mkhedruli – and an 
unofficial form, Dedabruli). Unlike many European contexts, 
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where Latin or Cyrillic scripts simplify adaptation from 
neighbouring languages, Georgian faces two recurring 
philological problems with each borrowed term: how to spell it 
and how to render its pronunciation according to the norms of the 
state language. 

A third – and arguably the most pressing – problem is that 
many importers of gastronomic goods lack knowledge of native 
terms that have fallen out of common use. For example, the 
widely imported citrus pomelo is known in Georgia as “thuringi” 
and was cultivated successfully in western Georgia in the 
mid-20th century. The cashew, largely unfamiliar until its wider 
consumption from the early 21st century, lacks firmly established 
Georgian equivalents for both the tree and the fruit – historically 
rendered as “akaju” (tree) and “kaju” (fruit) – despite the fact that 
these and many other Brazilian plant names have appeared in 
Georgian for decades, notably in Elene Chavchavadze’s 1965 
translation of José Monteiro Lobato’s Sítio do Picapau Amarelo 
(commonly translated as The Yellow Woodpecker Ranch). 

In the harsh realities of the market economy, a proprietor 
intent on preserving their business will predictably choose the 
quickest, most accessible solution and so solve the problem by 
placing whatever they consider plausible on a label. They often 
neglect that many foreign culinary names do not originate in 
English; consequently, Georgian has become increasingly 
dependent on English, leading to incorrect borrowings. More 
conscientious importers – whose careful labelling is evident on 
Georgian-language packaging – frequently receive inadequate 
support from translators because many gastronomic terms are 
absent, unclear or inaccurate not only in twentieth-century 
dictionaries but even in substantial works such as A 
Comprehensive Georgian-English Dictionary (2006). 

Take the Georgian dish ekala: the Comprehensive 
Dictionary (2006) glosses it as smilax, a genus of more than 300 
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species little known to anglophone audiences, whereas the 
synonym sarsaparilla (from Spanish) has long been widespread in 
English, especially American English. The dictionary’s proposed 
rendering – “edible smilax shoots” – describes the dish rather than 
supplying a name. Given the long-standing influence of Spanish 
on American English, compilers of comprehensive Georgian–
English and English–Georgian dictionaries should consult 
Georgian specialists in Spanish usage (for example, Tea Gvasalia 
or Manuel Barranda). Because ekala denotes a highly specific 
dish, I recommend following Shota Dvalishvili’s example in 
Georgian Gourmet (2018) by introducing the Georgian term ekala 
into English. 

Gastronomic dictionaries were scarce worldwide until the 
2010s: a search of library catalogues, online repositories and 
bookshops shows that only a few editions existed, and only in the 
past decade has scholarly attention to the field increased 
substantially. The Encyclopedic GastroDictionary (2022) is the 
first Georgian effort of demonstrable practical value grounded in 
linguistic research. It will be useful to Georgian consumers and 
food-industry professionals as well as to Kartvelologists, 
philologists, linguists and historians. With over 3,800 entries, the 
work represents an important initial step towards establishing a 
special-purpose language for culinary matters in Georgia. 

Developing a terminological glossary is the first stage of a 
long-term programme. Beyond scholarly research, industry 
associations, chambers of commerce, agrifood clusters and 
tourism boards should collaborate with linguists, culinary 
specialists, terminologists and Sakpatenti to create interoperable 
terminological datasets: up-to-date terminological dictionaries, 
SPL lexicons, a national terminology database (TDB), and a state 
network to support full standardisation. Linguistic resources must 
serve a broad range of users: chefs, smallholders, large 
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enterprises, exporters and importers, regulators, software 
developers, researchers, educators and students. 

The culinary sector is both a content creator and primary 
user: every menu, product label, website, cookbook and manual 
forms part of sectoral communication and thereby shapes the 
special-purpose language in Georgian – either strengthening and 
enriching it, or weakening and obsolescing it. Establishing a 
culinary-linguistic standard is therefore not an end in itself: the 
state must ensure dissemination and consolidation of the agreed 
vocabulary. Licensed teachers in schools, institutes, universities, 
vocational colleges and certified courses should be tasked with 
raising terminological awareness among students so that 
graduates can employ professional terms correctly at national and 
international levels. Businesses and individuals in tourism, 
gastronomy and catering should adopt standardised terminology 
in contracts, quality-assurance documents and marketing 
materials. 

A national terminology policy must be multilingual and 
inclusive, able to set priorities, fund linguistic projects and 
designate responsibility for implementing Article 2, Paragraph 3 
of the Constitution of Georgia in the twenty-first century – that is, 
to determine who will verify, update and publish sectoral terms. 
This issue is sensitive: the study demonstrates that even eminent 
linguists often lack the specialised knowledge required to resolve 
culinary-linguistic problems and, in some cases, have introduced 
further errors. I therefore recommend including several 
independent research centres with regular reporting to the relevant 
government authority – most plausibly a joint commission of the 
Ministry of Education and Culture and Sakpatenti – with direct 
involvement of culinary experts who have linguistic training. 
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kulinariuli lingvistika 

da mdgradi ganviTareba: 

qarTuli biznesis pasuxismgebloba 

terminologiur sizusteze 
 

sakvanZo sityvebi:  mdgradi ganviTareba, biznesi, termini, 
lingvistika, leqsikoni, saqarTvelo, 
specialuri daniSnulebis ena 

 
 
kulinariuli lingvistika kvebasa Tu 

dagemovnebaze gacilebiT mniSvnelovani samecniero 
kvlevis Temaa, radgan igi dargobrivi komunikaciis 
sferoa, romelic codnis, identobisa da 

ekonomikuri gacvlis globalur SesaZleblobas 
warmoadgens msoflio masStabiT. kulinariuli 
terminologia specialuri daniSnulebis enas 

(special-purpose language, SPL) miekuTvneba, romelic 
leqsikisa da konvenciebis erTobliobaa. mas iyeneben 
Sef-mzareulebi, mwarmoeblebi, mkvlevrebi, 

maregulireblebi, marketologebi da rigiTi 
momxmareblebi profesiuli Tu praqtikuli 
saqmianobis (metyveleba, wera) dros. am eniT 
xorcieldeba kulinariuli teqnikis, procesebis, 
ingredientebisa da produqtebis verbaluri 
gamosaxva. 

rodesac gastronomiaSi dargobriv 
komunikacias aklia Tanmimdevruli, saTanadod 
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ganviTarebuli qarTuli terminologia, 
profesionalebi ucxo enebs iyeneben da mSobliur 

enas (Cvens SemTxvevaSi, qarTuls) barbarizmebiT 
anagvianeben, rac iwvevs specialuri daniSnulebis 
enis leqsikurad dasustebas, gaRaribebasa da 
gadagvarebas. Sedegad, praqtikuli barierebi 
warmoiqmneba treningis, sertificirebis, cifruli 
momsaxurebis, eleqtronuli kontentis Seqmnisa da 

bazarze wvdomisaTvis. swored amitom aRiara 
iuneskom 2005 wels erovnuli terminologiuri 
politika da biznesisTvis terminebis praqtikuli 
gamoyeneba mdgradi ganviTarebis aucilebel 
pirobad. mxolod misi aRsrulebiT aris 
SesaZlebeli enis lingvisturi identobis dacva, 

cifruli da sainformacio dayofis Semcireba da, 
rac mTavaria, adgilobrivi erovnuli 
Rirebulebebis gaZliereba. 

terminologiis dagegmva unda pasuxobdes 
dargis specialistebis komunikaciur moTxovnebs. 
kulinariul lingvistikaSi terminTa sizustezea 

damokidebuli teqnikuri komunikacia, romelic 
moicavs ingredientebisa da produqtis specifikis 
dadgenas, etiketirebas, receptebs, saswavlo 
masalebs, samecniero gamokvlevebsa da 
sakanonmdeblo-maregulirebel dokumentebs. 

qarTul enas jerjerobiT ar gaaCnia 

standartizebuli terminebi kulinariul sferoSi, 
rac iwvevs mraval lingvistur nakls samecniero da 
praqtikul doneze: Secdomebi, gaugebroba an 
bundovaneba fiqsirdeba meniuebSi, sakanonmdeblo 
(gansakuTrebiT, sabaJo) da biznesdokumentebSi, 
monacemTa bazebSi; problemebi warmoiqmneba 

manqanuri Targmanisa da saerTaSoriso sistemebTan 
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(sakvebis ontologia, eleqtronuli komerciis 
taqsonomia, sertificirebis reestrebi) 

urTierTobis dros. naTelia, rom saxelmwifo enis 
dacvis problema ganyenebuli Tema araa da 
enaTmecnierebasTan erTad, mWidrod ukavSirdeba 
mraval momijnave sferos, biznesidan dawyebuli, 
mdgradi ganviTarebiTa da samarTlis sakiTxebiT 
damTavrebuli. 

radgan enaTmecniereba calmxrivi moZraobis 
sistema araa, ucxouri terminebis moqarTulebis 
problemiT ar amoiwureba Tanamedrove kulinariuli 
lingvistika. qarTuli umdidresi samzareulosa da 
ingredientebis TavisTavadobis gamo, uaRresad 
mniSvnelovania erovnuli terminologiisTvis 

inglisurenovani Sesatyvisebis sworad SerCeva 
saerTaSoriso bazarze gasvlis perspeqtivis 
xelSesawyobad. amJamad arsebuli mravali 
terminologiuri xarvezi ekonomikur progress 
mniSvnelovnad aferxebs, radgan zusti lingvisturi 
saxelwodebebis gareSe qarTuli produqciis aRqmis 

(`cnobadobis~) problemaa saerTaSoriso bazarze, 
rac ganapirobebs tranzaqciis maRal xarjebs 
eqsportiorebisTvis da qarTulenovani mosaxleobis 
SezRudul monawileobas inovaciur sistemebSi. 

saqarTveloSi ucxouri samzareuloebisadmi 
uaRresad gaizarda interesi mas Semdeg, rac saxel-

mwifoebrivi damoukidebloba aRvidgineT 1990-iani 
wlebis dasawyisSi. savaWro obieqtebis daxlebze ga-
mofenili produqciis etiketebsa Tu kafe-restorne-
bis meniuebSi stiqiurad SemoiWra qarTuli realo-
bisTvis manamde ucxo mravali axali sityva. urTu-
les politikur da socialur situaciaSi sazogado-

ebas naklebad ecala saxelmwifo enis normaTa saTa-
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nadod dacvisTvis. amis dasturia Tundac is faqti, 
rom gaerTianebuli erebis ganaTlebis, mecnierebisa 

da kulturis organizaciis (iunesko) mier 2005 wels 
inglisurad gamocemuli `terminologiis politikis 
saxelmZRvanelo~ mxolod 2021 wels iTargmna qarTu-
lad. problemis aRiarebaa, rom Targmani dagvWirda, 
xolo progresia, rom gvaqvs. 

standartizebuli terminologiis ararseboba 

cifrul uTanasworobas aRrmavebs dargobriv 
konteqstebSi da funqciur gaunaTleblobamde 
mivyavarT. aSkara disbalansi ikveTeba qarTul 
realobaSi: leqsikologebis umetesoba araswor 
terminebs amkvidrebs an saerTod ar zrunavs 
praqtikulad saWiro mcnebebis swori formiT 

SemoRebaze maSin, rodesac uSualod kulinariis 
dargis specialistebi xSirad gvTavazoben 
gaazrebul terminebs, yvela im aucilebeli 
monacemis gaTvaliswinebiT, razec statiaSi maqvs 
saubari. Tumca, qarTulis msgavsi Zveli, mdidari da 
mravalferovani enis ase stiqiurad miSveba, 

saboloo jamSi, ar gaamarTlebs. Sesabamisi 
leqsikuri resursebis standartizaciis gareSe, 
qarTuli sazogadoeba da saxelmwifo ena araerT 
praqtikul problemas gadaawydeba. prevencia ki 
yovelTvis ufro efeqturi da iolia, vidre 
gafuWebulis gamosworeba. 

qarTvelebs gansakuTrebiT gvaxasiaTebs gas-
tronomiuli sferos siyvaruli da ukidegano inte-
resi rogorc sakuTari, ise sxvadasxva qveynis samza-
reulosadmi. Sesabamisad, daviwye rogorc saqarTve-
loSi Semosuli ucxouri produqciis saxelwodebe-
bis, ise – ucxouri kerZebiT gamravalferovnebuli 

qarTuli kafe-restornebis meniuebis lingvistur-
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orTografiuli kvleva da savalalo daskvnamde mi-
vedi. TvalSisacemi iyo uamravi Secdoma: parale-

lizmebi da uzustobebi rogorc Targmanis, ise 
transliteraciis TvalsazrisiT. es ganpirobebulia 
mocemuli dargisTvis damaxasiaTebeli specifikuri 
terminebis samecniero kvleva-dazustebis Sedarebi-
Ti simwiriT qarTul realobaSi. radgan xuT enaze 
srulyofilad SemiZlia enaTmecnieruli Ziebis gan-

xorcieleba, rogorc filologma da lingvistma, 
Tavi valdebulad CavTvale Cemi wvlili Semetana 
arsebuli problemis mogvarebaSi. 

saxelmwifo enis siwmindis dacva yoveli moqa-
laqis valia, magram amxela pasuxismgeblobis indi-
vidualurad sakuTar Tavze aReba imanac gamabedina, 

rom yovelgvari kvlevis gareSec araerTi termini 
vicodi rogorc qarTulad, ise sxva enebze kulina-
riisadmi Cemi mravalwliani gansakuTrebuli intere-
sidan gamomdinare. aranaklebi praqtikuli gamocdi-
leba-safuZvelic gamaCnda am sferoSi msoflios 
araerTi cnobili Sef-mzareulis (jeimi oliveridan 

dawyebuli gordon ramziT damTavrebuli), amasTana-
ve, qarTveli ostatebis (manuel faundes baranda, va-
xo devdariani, konstantine Tedeluri, levan kobiaS-
vili, luka naWyebia, lali WiRlaZe anu apoline) 
wyalobiT. kulinariul terminebTan dakavSirebiT, 
aucileblad unda aRvniSno qarTveli Sefebis mier 

mSobliuri enis dacvaze zrunvis mamuliSviluri 
faqti sxvadasxva telegadacemasa Tu internetsiv-
rceSi ganTavsebul videokontentSi. maT mier gamoye-
nebuli Sesatyvisebi mniSvnelovnad damexmara gas-
troleqsikonze muSaobisas problemur sityvebTan 
dakavSirebiT. 
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axali, mesame aTaswleulis dadgomasTan erTad 

daviwye, albaT, samyaroSi yvelaze gemrieli da saxa-

liso samecniero kvleva. Tumca, rogorc Ziebis pro-

cesSi gairkva, urTulesi amocanis winaSe aRmovCndi. 

gansakuTrebiT gaWirda kulinariul terminTa 

StormTan gamklaveba erTi uaRresad specifikuri mi-

zezis gamo. qarTul enas originaluri anbani (sami 

oficialuri – asomTavruli, nusxa-xucuri, mxedru-

li da erTic, araoficialuri – `dedabruli~) aqvs, 

evropis qveynebisgan gansxvavebiT, sadac an laTinu-

ri, an kiriles slavuri versiebi dominirebs. Sesaba-

misad, dasavleTevropuli enebisaTvis didad prob-

lemuri araa mezobeli qveynebidan terminebis adap-

tirebis procesi maSin, roca qarTulSi ori umniS-

vnelovanesi filologiuri problema Cndeba TiToe-

ul axal nasesxeb sityvasTan dakavSirebiT: rogor 

CavweroT da rogor warmovTqvaT axali termini sa-

xelmwifo enis normaTa dacviT. 

mesame, gacilebiT mniSvnelovani problema isaa, 

rom gastronomiuli produqciis importiT dakave-

bul biznesmenTa umetesobam mSobliur enaSi arsebu-

li, magram mizezTa gamo dRes miviwyebuli sityvebi 

ar icis. magaliTad, CineTidan importirebuli, sakma-

od popularuli citrusi `pomelo~ rom qarTulad 

`Turinjia~ da misi moyvana-momravleba dasavleT sa-

qarTveloSicaa SesaZlebeli; CvenSi ukve farTod im-

portirebul-moxmarebuli braziliuri Txili `qe-

Siu~ originalis enidan qarTul leqsikaSi jerac 

ver damkvidrda zusti SesatyvisebiT – `akaJu~ (xe) 

da `kaJu~ (akaJus nayofi) imis miuxedavad, rom akaJus 

xeca da mravali sxva braziliuri mcenare Tu misi 

nayofi ukve naxevar saukuneze metia, rac qarTul 
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enaze 1965 wels gamocemul Joze monteiru lobatus 

wignSi `yviTeli kodalas ordeni~ marTebuli 

formiT gvxvdeba elene WavWavaZis sworupovari 

Targmanis wyalobiT. 

ekonomikis mkacr realobaSi sakuTari biznesis 

gadarCenaze orientirebuli adamiani, cxadia, mis-

Tvis xelmisawvdom, iol gzas irCevs da martivad 

`gadaWris~ sakiTxs: rogorc amoikiTxavs sakuTari 

zogadi codniT, iseve awers etiketze. arc imas iTva-

liswinebs, rom yvela ucxouri sityvis Ziri ingli-

suri araa. amis gamo qarTulSi momravlda kalkebi 

inglisuri Tu sxva enebidan. 

is biznesmenebi, visac meti pasuxismgebloba ga-

aCnia da garkveul dros uTmobs sakiTxis dazuste-

bas (es aSkarad etyoba maT produqciaze dakrul 

qarTulenovan etiketebs, radgan biznesis mesveurTa 

mxolod kanonmorCilebasTan ar gvaqvs saqme), mTar-

gmnel-TarjimanTagan saTanado xelSewyobas mokle-

bulia im martivi mizeziT, rom araTu XX saukuneSi 

gamocemul leqsikonebSi, aramed 2006 wlis iseT so-

lidur gamocemaSic ki, rogoricaa `didi qarTul-in-

glisuri leqsikoni~, mravali gastronomiuli termi-

ni an saerTod araa, an dauzustebelia. 

qarTuli `ekalas~ SemTxvevaSi, aRniSnul leqsi-

konSi miTiTebuli sityva smilax am mcenaris 300-ze 

met saxeobas aerTianebs da inglisurenovan sazoga-

doebaSi naklebad aris cnobili maSin, roca smilax-
is sinonimi sarsaparilla karga xnis winaT Sevida ingli-

sur enaSi espanuridan, farTod gavrcelda da dRem-

de aqtiurad gamoiyeneba, gansakuTrebiT, amerikul 

inglisurSi (mag., ix.: kompiuteruli TamaSi `smarfe-

bis sofeli~). leqsikonis mier, savaraudod, qarTu-
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li kerZis aRsaniSnavad SemoTavazebuli edible smilax 
shoots anu `ekalas sakvebad gamosadegi ylortebi~ am 

fxalis saxelwodebis moleqsikonebaa. 

radgan aSS-Si espanuri enis gavlena amerikul 

inglisurze ukve saukuneebs iTvlis, qarTul-ingli-

sur Tu inglisur-qarTuli moculobiTi leqsikonis 

Sedgenisas savaldebuloa espanuri enidan nasesxebi 

sityvebisTvis saTanado yuradRebis miqceva (cxadia, 

espanuri enis specialistis konsultaciiT, mag., Tea 

gvasalia, manuel baranda da sxv.). 2006 wels gamoce-

mul, jerjerobiT yvelaze moculobiT qarTul-in-

glisur leqsikonSi `ekalas~ sanaxevrod miTiTebam 

gamoiwvia is, rom qarTuli kerZebisadmi gazrdili 

interesis dasakmayofileblad Seqmnil-gamocemuli 

kulinariuli receptebis wignebSi avtorebi ar iye-

neben kerZis ganmartebas (edible smilax shoots) `ekalas~ 

saxelwodebad. maTda sasaxelod unda aRiniSnos, 

rom lingvisturad marTebul gamosavals pouloben, 

rodesac ucvlelad gadaaqvT Ekala with walnuts ingli-

surad. ase qarTuli kerZis inglisur enaSi damkvid-

rebas uwyoben xels da Cveni saxelmwifo enis ufle-

bebs icaven saerTaSoriso doneze (magaliTad, ekala 

nigvziT – Ekala with walnuts). 
arcTu iSviaTad, kulinariuli termini mcdaria 

`did qarTul-inglisur leqsikonSi~. magaliTad, 

`orcxobila~, rac orjer gamomcxvar puris naWers 

niSnavs, gamoyenebulia ori gansxvavebuli kulinari-

uli produqtis Sesatyvisad: 

1. `suxari~ (orjer gamomcxvari puris naWeri); 

2. `peCenia~ (mSrali namcxvari). 

es Secdoma gamowveulia enaTmecnieruli laf-

susiT: inglisur-qarTuli terminebis Sejerebis Se-
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degad Cans, rom mavanma jer `suxari~ gadaTargmna 

qarTulidan inglisurad da, bunebrivia, manamde ar-

sebul leqsikonebze dayrdnobiT SearCia britanul 

inglisurSi gavrcelebuli sityva rusk: 
1. A light, dry biscuit or piece of twice-baked bread, 

especially one prepared for use as baby food; 
2. Twice-baked bread used in foods such a sausages, and 

formarly as rations at sea (orivegan xazgasmulia 

`orjer gamomcxvari puri~. `peCenia~ arcerTi 

qveynis kulinariaSi orjer ar cxveba anu ase 

`gageba~ arsebiTi lingvisturi Secdomaa, rac 

gamowveulia rusk-is orgvari mniSvnelobis 

Tavsmoxveva-kalkirebiT qarTulSi). 

qarTulidan inglisurad Targmnisas, leqsiko-

logma gamoiyena pirveli mniSvnelobis meore nawili 

(piece of twice-baked bread) da meore mniSvneloba mTlia-

nad, radgan swored is sWirdeboda – `orjer gamom-

cxvari puris naWeri~, xolo pirveli nawili (a light, 
dry biscuit – `msubuqi, mSrali namcxvari anu `peCenia~) 

marTebulad ugulebelyo. ase damkvidrda (gavxazav 

– swori formiT) orcxobilas qarTulidan inglisu-

rad Targmna rusk-is saxiT. 

garkveuli drois Semdeg, rac or-sam aTeul we-

liwads moicavs mxolod, inglisuridan qarTulad 

gadmotanisas gaCnda yovlad miuRebeli Secdoma: `pe-

Ceniis~ qarTul Sesatyvisad axalma leqsikonma `or-

cxobila~ gamoiyena (anu inglisuri sityvis rusk 
mniSvnelobis pirveli nawili, romelic Tanamedrove 

britanul da amerikul leqsikaSi, faqtobrivad, da-

kargulia da naklebad gamoiyeneba). rusk aris an 

biscuit (`peCenia~), an piece of twice-baked bread (orcxobi-
la), magram qarTuli termini `orcxobila~ ar aris 



 

BRAMS 2023 Nov                                     ISSN 2667-9299 (print) 
Volume 4, Issue 9                                  ISSN 2960-9348 (online) 

124 

rusk-is identuri da arasdros istoriulad qarTul 

enaSi `peCenias~ sinonims ar warmoadgenda `suxari~ 

2006 wlamde. 

aucileblad unda aRiniSnos is faqtic, rom ne-

bismier rusul-qarTul leqsikonSi, romelSic gada-

vamowme, rusuli sityvis печенье qarTul Sesatyvisad 

mocemulia `namcxvari~. saqarTveloSi aTwleulebis 

ganmavlobaSi sayovelTaod cnobili, ugemrielesi 

`nuSis namcxvari~ britanulad almond biscuit da ameri-
kulad almond cookie gaxlavT. Sesabamisad, britanuli 

termini biscuit da amerikuli cookie qarTulad unda 

gadmovitanoT rogorc `namcxvari~; aseve, rusk-ic im 
iSviaT (istoriul) SemTxvevaSi, rodesac situaci-

urad igulisxmeba `peCenia~ da ara – `suxari~. 

bolo dros `aprobirebuli lingvisturi gamoc-

dilebis~ gaTvaliswinebiT, agreTve mizanSeuwonlad 

mimaCnia barbarizmebis `peCenia~ (namcxvari), `perogi~ 

(Rvezeli), `qaSi~ (fafa) da a.S. oficialurad dakano-

neba qarTul enaSi, im sababiT, rom es sityvebi ukve 

didi xania farTodaa gavrcelebuli zepirmetyvele-

baSi. marTalia, es gacilebiT msubuqi gadacdoma iq-

neba, vidre `orcxobilas~ mniSvnelobis gaigiveba 

`peCeniasTan~ da, Sedegad, `orcxobilas~ ara mxo-

lod enaTmecnieruli, aramed kulinariuli kuTxi-

Tac araswori gamoyeneba: am or sityvas xom absolu-

turad araferi aqvs saerTo rogorc gemos, ise en-

dokrinologiis TvalsazrisiT. namcxvarSi (samarxvo 

variantis CaTvliT), Cveulebriv, gacilebiT meti ka-

loriaa (cximsa da Saqarze rom araferi vTqvaT), 

vidre orcxobilaSi (romlis dieturi variantebic 

mravladaa). lingvisturad maTi gaigiveba, sam-

kurnalo kvebis reJimis darRvevasa da 



 

BRAMS 2023 Nov                                     ISSN 2667-9299 (print) 
Volume 4, Issue 9                                  ISSN 2960-9348 (online) 

125 

janmrTelobis problemis gamwvavebas gamoiwvevs 

pacientSi. 

Cems mier bibliografiaSi miTiTebuli leqsiko-

nebis gacnobaze drois daxarjvis gareSec, guglis 

saZiebo sistemaSi SegiZliaT akrifoT rusk, biscuit, 
cookie da fotoebs daakvirdeT TvalsaCinoebisaTvis. 

arafris axsna-ganmarteba an damtkiceba saWiro aRar 

iqneba. TvalnaTliv dainaxavT da wamsve irwmunebT 

qarTul-inglisur leqsikonSi dafiqsirebul uzus-

tobas am terminebTan dakavSirebiT. 

vfiqrob, rusuli barbarizmebisgan qarTuli 

enis gawmenda-dacvis procesi karga xnis winaT unda 

dawyebuliyo. saxelmwifoebrivi damoukideblobis 

erT-erT balavrad wminda ilia marTalma xom mSob-

liuri ena dagvisaxa: `sami RvTaebrivi saunje 

dagvrCa Cven mama-papaTagan: mamuli, ena da 

sarwmunoeba. Tu amaTac ar upatroneT, ra kacebi 

viqnebiT, ra pasuxs gavscemT STamomavlobas?... ena 

samRTo ram aris, sazogado sakuTrebaa; magas kaci 

codvilis xeliT ar unda Seexos~. simboluria, rom 

saqarTvelos damoukideblobis dRis (26 maisi) aR-

niSvnas win uswrebs dedaenis dRe (14 aprili). araer-

Ti mcdelobis miuxedavad, safuZvliani da Sedegiani 

procesi jer kidev ar dawyebula saqarTveloSi, miu-

xedavad saganmanaTleblo reformebis siWrelisa. es 

giganturi problema iseT mcire sityvaSia asaxuli, 

rogoricaa `namcxvari~. 

arc ise didi xnis winaT, `peCenias~ qarTulad 

`namcxvari~ erqva. Semdeg barbarizmma daCagra, misi 

mniSvneloba farTo auditoriis gonebaSi gafer-

mkrTalda da zogadad sakonditro nawarmis krebiT 

saxelad mogvevlina. es procesi ufro gasagebi rom 
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iyos, lingvisturi transformaciis sayovelTaod 

cnobil nimuSs SegaxsenebT: `kaba~ qarTul enaSi `sa-

mosels, tansacmels~ (`mas tansa kaba emosa~ – SoTa 

rusTavelis `vefxistyaosani~) niSnavda, magram, dro-

Ta ganmavlobaSi, mxolod qalis samosis aRmniSvne-

li gaxda. aseT detalebze dafiqrebis gareSe, araer-

Txel gamxdara internetsivrceSi saubris Tema, Zve-

lad qarTveli kacebi rogor Tavisuflad atareb-

dnen `kabas~ da es normad miaCndaT. mcdari Tval-

sazrisis sailustraciod ki qarTul xalxur cek-

vebSi SemorCenil Coxaze apelireben. es sruli ab-

surdia, magram lingvisturi SeusabamobebiT gadavse-

bul qarTul onlain realobas, Cvenda savalalod, 

veraferi eSveleba mSobliuri enis kargad mcodne, 

erTi muWa qarTvelobis aRSfoTebis miuxedavad. 

qmediT Sedegebs mogvitans saTanado leqsikonebis 

daxvewa da aqtiurad gamoyeneba. 

Tanamedrove realobaSi mSobliuri enis dacvis 

problema imdenad globaluria, warmodgenac gauWir-

deba rigiT moqalaqes. gamosavali erTia: adgilob-

riv, anu saqarTvelos sazRvrebSi sjobs, pirvel 

yovlisa, saxelmwifo enis dacvaze yuradRebis ori-

entireba. 

rasac SeiZleba sakuTari ZalebiT vuSveloT, es 

`bgeriTi paralelizmebia~ (false friends). inglisursa 

da qarTul enas aramxolod gastronomiuli termi-

nebis SemTxvevaSi sWirs mocemuli lingvisturi mov-

lena. Tumca, aq swored kulinariul terminebTan da-

kavSirebiT maqvs sakiTxi Seswavlili da SemoTavaze-

buli. magaliTad, britanuli sityva biscuit (`bisqiT~) 

zustad ise JRers, rogorc qarTuli `biskviti~, mag-

ram es ori absoluturad gansxvavebuli sakvebia. 
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sakonditro da gastronomiuli TvalsazrisiT, es 

iolad mtkicdeba; problema Tavs lingvistur 

doneze iCens: biscuit mSrali namcxvaria (`peCenia~) da 

igi britanelebis iseTi siamayis sagania, rom dauSve-

belia enaTmecnieruli lafsusiT misi daknineba. 

biscuit-is erTxel gasinjvis Semdeg, mas veranairad 

gaaigivebT qarTul `biskvitTan~ (zogadad, Zalze 

qmediTia degustaciis nawili gastroleqsikonze mu-

Saobisas). rac Seexeba qarTuli `biskvitis~ gadaTar-

gmnas inglisurad, jer `biskviti~ (layers for a layer cake) 
da `keqsi~ (sponge cake) unda ganvasxvaoT, rom brita-

neli kulinarebis mier SemoTavazebuli terminebi 

marTebulad gamoviyenoT. kulinariuli teqstis qar-

Tvel Tarjimans, minimum, gasinjuli mainc unda 

hqondes ingredientebi da kerZebi, sakuTari xeliT 

gakeTebul-gamocdili Tu ara, radgan kulinariuli 

lingvistika specifikuri samecniero kvleviTi 

sferoa. 

rodesac arsebobs zusti qarTuli sityva `nam-

cxvari~ qarTuli fuZiT: cxoba > gamocxoba > namcxva-
ri (rac adekvaturia amerikul inglisurSi cookie-s 
leqsikuri dinamikisa), dauSvebelia misi rogorc mo-

rigi barbarizmiT (`peCenia~) Canacvleba, aseve, or-

cxobilas mcdar `sinonimad~ gamoyeneba. amerikele-

bis ar iyos, that’s the way the cookie crumbles (situacia 
aseTia da, ragind arasasurveli iyos, mainc unda Se-

eguo). 
msgavsi lafsusi araerTi da oria. swored maT-

gan Cveni unikaluri, uZvelesi da uzado, `sadReg-

rZelos enis~ dawmendas emsaxureba mocemuli 

statia. `qarTveli Tavmomwonea, aqvs kidec ufleba 

Tavmowonebisa: ena qarTuli ugenialuresi qmnilebaa 
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enaTa Soris. misi fersvevuli dena acnaurebs uT-

valav saidumloT msoflioisa~, ase miaCnda mravale-

nobrivad uganaTlebules mweralsa da moazrovnes, 

grigol robaqiZes. 

qarTul kulinariul realobaSi SemoRebul-

damkvidrebuli sityvebi Sevagrove, maTi warmomavlo-

ba Seviswavle, laTinuri saxelwodebebis gamoyene-

biT TiToeulis mniSvneloba davazuste (sadac es 

mecnierulad SesaZlebeli, Tan, sasurveli iyo) da 

transliteracia-transkrifciis wesebis mixedviT ga-

vaswore orTografia. Cndeba kiTxva – ratom aTi eni-

dan qarTul enaSi damkvidrebul, axalSemosul Tu 

amJamad Semomaval terminTa sityvis kona? mizezi 

pragmatuli da elementarulia: momxmarebeli (pro-

duqciis Semomtani iqneba es, realizatori, kulina-

ri Tu myidveli) dros ver dakargavs imis garkveva-

Si, romel enaze aweria misTvis saWiro produqts sa-

xelwodeba, an qarTulad rogor unda waaweros sa-

xelmwifo enis normebis daurRvevlad. es sakiTxi 

enaTmecnierebis gasarkvevia. amave dros, cal-calke, 

sxvadasxva enisTvis Seqmnili leqsikonebis gamoyene-

ba farTo sazogadoebisTvis odnav damabnevelia, Tu 

konkretulma pirma danamdvilebiT ar icis, romel 

enaze aweria saxelwodeba produqcias. im SemTxveva-

Sic ki, Tu naxevar wuTs dakargavs da am sakiTxs ga-

arkvevs mwarmoebeli qveynis miTiTebis povniT, mis-

Tvis mainc ufro xelsayreli iqneba erT wignad Tav-

moyril mravalenovan saxelsaxebaSi orientireba, 

vidre sxvadasxva leqsikonSi qeqva ama Tu im pro-

duqtis SemTxvevaSi: Zalian martivad, anbanurad mo-

Zebnis termins. am process is aiolebs, rom laTinu-

ri alfaviti daedo safuZvlad gastroleqsikonSi 
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gamoyenebul yvela ucxo enas. amas garda, am enaTa 

umetesobaSi mravali termini dinamiuradaa 

gadajaWvuli. 

cxadia, umdidres, mSobliur qarTul enasa da 

`enciklopediur gastroleqsikonSi~ Seswavlil aT 

ucxo enaSi (ZiriTadad, inglisuri, italiuri, espa-

nuri, Turquli, franguli, germanuli, induri, un-

gruli, arabuli, iaponuri) yvela terminsa Tu 

sityvas ver moicavs erTi adamianis mier mxolod 

ori aTeuli wlis ganmavlobaSi ganxorcielebuli 

samecniero Zieba. verc samomavlod lingvistur Sec-

domebs aRmofxvris winaswar veranairi wigni. Tumca, 

am Sromatevadi kvlevis Sedegs sagrZnoblad SeuZ-

lia qarTulis, rogorc saxelmwifo enis, gawmenda-

gasufTavebis erovnul misiaSi TvalsaCino wvlilis 

Setana. 

gastronomiuli leqsikonebi Zalze mcire 

raodenobiT arsebobda 2010-ian wlebamde msoflio 

masStabiT. amaSi iolad vrwmundebiT biblioTekebSi, 

onlain sacavebsa Tu wignis maRaziebSi maTi Zebnis 

Semdeg: sul ramdenime gamocemaa da mxolod 

ukanaksneli aTwleulis ganmavlobaSi mieqca 

yuradReba am sakiTxs. qarTul realobaSi, 2022 wels 

gamoqveynebuli `enciklopediuri gastroleqsikoni~ 

pirveli mcdelobaa enaTmecnieruli kvlevis safuZ-

velze dadgenili praqtikuli Rirebulebis mqone 

naSromis Seqmnisa. Sesabamisad, igi gamoadgeba ro-

gorc sasursaTo, kulinariul da gastronomiul 

biznesSi CarTul qarTvel momxmareblebs, ise qar-

Tvelologebs, filologebs, enaTmecnierebsa da is-

torikosebs. aRniSnuli naSromi specialuri 

daniSnulebis enis Seqmnisaken gadadgmuli pirveli 
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warmatebuli nabijia im samecniero-praqtikul 

asparezze, rac aucilebelia kulinariuli leqsikis 

standartis SemuSavebisaTvis qarTul realobaSi. 

kulinariul lingvistikaSi qarTuli enis 

winaSe arsebuli problemis masStaburobis srulad 

aRqma mxolod ramdenime nimuSiT Znelia. praqtikuli 

problemebis Seswavlas interdisciplinuri da 

gunduri midgoma esaWiroeba, rac gulisxmobs 

gamosavlis Ziebas enaTmecnierTa, biznesmenTa, 

ekonomistTa da samarTalmcodneTa erToblivi 

ZalebiT. 

saqarTvelo araa pirveli qveyana msoflioSi, 

romelsac msgavs problemaTa mogvareba esaWiroeba. 

qarTuli enis specifikidan gamomdinare, namdvilad 

gamogvadgeba aRmosavleT evropisa da aziis 

qveynebis gamocdileba, romlebmac aralaTinuri 

anbanisa da erovnuli terminebis SemuSavebis 

problema garkveulwilad daZlies. gansakuTrebiT 

qmediTi iqneba iaponisaa Tu indoeTis gamocdileba. 

am orma qveyanam qarTuli enisa da gastronomiuli 

realobis msgavsi situacia ise gamoiara, rom 

saerTaSoriso sazogadoebasa da biznessac moergo: 

sakuTari enidan warmatebiT daamkvidra erovnuli 

kulinariuli terminebi da met-naklebi warmatebiT 

gadmoiRo terminebi ucxo samzareuloebidan. 

samogzauro vlogebisa da influenserebis 

wyalobiT, inglisur enaSi ukve fexi moikida 

sityvebma: xinkali, xaWapuri, lobiani, Tamada. Tumca, 

marTlweris sakiTxSi paralelizmebi fiqsirdeba, 

radgan ar arsebobs qarTuli kulinariuli 

terminebis laTinizirebuli formebis oficialuri 

standarti. magaliTad, khinkali da hinkali erTdroulad 
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arsebobs. zogadi transkrifciisa da 

transliteraciis mxriv uaRresad mniSvnelovan 

saqmianobs awarmoebs saqpatenti, Tanac, yovelmxriv 

marTebulad. 

qarTuli kulinaria qveynis aramaterialuri 

kulturuli memkvidreobaa da mas gansakuTrebuli 

sifrTxiliT sWirdeba mopyroba. erTi SexedviT, 

khinkali standartuli wesebiTaa Cawerili da 

upiratesoba unda mieniWos. Tumca, bgera `x~ 

dasavluri masuditoriisTvis umetesad ucxoa da 

misi sworad gamoTqma bevrs uWirs. saboloo jamSi, 

termins warmoTqvamen rogorc `qinqali~, rac 

qarTuli yurisTvisac ki naklebac hyavs originals. 

am SemTxvevaSi Turqul enasTan tradiciuli 

gamocdilebis gamoyeneba (`xofa~ – Hopa), an 

zogierTi aRmosavleT evropuli qveynis analogiuri 

damokidebuleba gamoadgeba qarTul enas: `x~ 

CavanacvloT `h~ bgeriT qarTuli terminis 

laTinizirebisas, radgan `hinkali~ gacilebiT 

axlosaa pirvelwyarosTan. igive gadawyvetileba 

warmatebuli iqneba terminisTvis `Coxa~ Tu mis 

laTinizirebuli variantad gveqneba `Coha~ (choha) da 
ara – `Coqa~ (chokha). 

marTalia, mogviwevs `h~ da `x~ bgerebis 

gaerTianeba, magram imis gaTvaliswinebiT, rom 

qarTul kulinariaSi `h~ bgeris mqone termini, 

faqtobrivad, ar gvaqvs, aseTi gadawyvetileba 

orazrovnebas ar gamoiwvevs. umTavresia, balansi da 

pragmatizmi. gaazrebuli arCevani, romelic 

gamyarebulia gamoyenebis xelmZRvanelobiT, 

standartizebuli orTografiiTa da swor masalaze 

wvdomiT, mospobs amJamad arsebul mavne 
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tendenciebis, rac barbarizmebs, paralelur 

formebsa da kalkebs ufro amkvidrebs, vidre 

arsebul swor terminebs. axali qarTuli formebi 

ki unda Seesabamebodes enobriv normebs ara 

meqanikurad, aramed leqsikurad da JReradobrivad. 

orTografiuli da ganmartebiTi leqsikonebis 

mudmivad Sevseba, gasworeba da terminebze zrunva 

aucilebeli moTxovnaa katastrofuli Sedegis 

Tavidan asacileblad. 

isic uTuod gasaTvaliswinebelia, rom yvela 

ucxouri kulinariuli termini ar saWiroebs 

iZulebiT Canacvlebas. magaliTad, aTwleulebis 

ganmavlobaSi damkvidrebuli `beze~ moulodnelad 

gadaiqca `merengad~, `Jaketi~ – `kardiganad~ da a.S. 

amgvari cvlilebebis aucilebloba qarTuls ar 

hqonda. sifrTxile imis gamocaa saWiro, rom Tavad 

evropul Tu aziur enebSic ar arsebobs xolme 

erTiani, standartuli sistema kulinariul 

terminebTan dakavSirebiT. magaliTad, blini, 

oladebi, krepi Tu maWkatebi – romeli termini 

rodis gamoviyenoT. aseTi niuansebis gaTvaliswineba 

uaRresad mniSvnelovania, risTvisac 

standartizaciis procesSi kulinariis istorikosTa 

monacemebis gamoyeneba dagvWirdeba. 

lingvisturi leqsikis SemuSaveba mxolod 

pirveli etapia mocemuli problemis mogvarebis 

xangrZliv gegmaSi. samecniero muSaobis garda, 

industriulma asociaciebma, savaWro palatebma, 

agrosasursaTo gaerTianebebma da turizmis 

sabWoebma unda iTanamSromlon lingvistebTan, 

kulinariul eqspertebTan, terminologebTan da 

saqpatentTan, raTa Seiqmnas maravalfunqciuri 
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terminologiuri monacemebi: uaxlesi 

terminologiuri leqsikonebi, specialuri 

daniSnulebis enis (SPL) leqsikonebi, erovnuli 

terminologiuri monacemTa baza (TDB) da 

resursebis saxelmwifo qseli srulfasovani 

standartizaciisaTvis. 

lingvisturi monacemebi unda Seiqmnas 

mravalferovani momxmareblis interesebis 

gaTvaliswinebiT: Sef-mzareulebisTvis, mcire 

meurneobebisTvis, msxvili biznesebisTvis, 

eqsportiorebisa da importiorebisTvis, 

maregulireblebisTvis, programuli uzrunvelyofis 

SemqmnelebisTvis, mecnier-mkvlevrebis, pedagogebisa 

da studentebisTvis. 

unda moxdes gamoyenebis mTeli speqtris 

gaTvaliswinebac: terminTa gamoqveynebuli 

standarti (saqpatenti), eleqtronuli kontenti, 

savaWro sistemebi, adamianis enis teqnologiebi 

(HLT) da terminologiis marTvis sistemebi (TMS). 
daskvniT etapze, gansakuTrebiT mniSvnelovania 

qarTuli kulinariuli lingvistikisTvis 

SemuSavebuli standartuli terminologiis Riad 

gamoqveynebuli, xelovnuli inteleqtis mier iolad 

wasakiTxi terminologiuri monacemebis cifruli 

adaptacia. es finaluri etapi uzrunvelyofs 

terminebis integracias saitebTan, saZiebo 

sistemebSi, etiketebis monacemTa bazebsa da 

saswavlo platformebTan, ris Sedegadac 

gaumjobesdeba rogorc adamianis, ise manqanuri 

wvdoma qarTuli kulinariuli lingvistikis 

standartizebul bazasTan da saTanado codnis 

gavrcelebas Seuwyobs xels globalurad. 
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kulinariuli biznesi ormag rols asrulebs: 

erTi mxriv, kontentis Semqmnelia da, meore mxriv, 

standartis gamomyenebeli. yvela meniu, produqtis 

etiketi, saiti, kulinariuli wigni Tu 

saxelmZRvanelo dargobrivi komunikaciis nawilia 

da uSualo zegavlenas axdens qarTulSi 

specialuri daniSnulebis enis Camoyalibebaze – 

aZlierebs da amdidrebs, an asustebs da aRaribebs 

mas. amitom, yvela etapis warmatebiT 

ganxorcielebis Sedegad kulinariuli lingvisturi 

standartis dadgena finaluri etapi araa. amis 

Semdgom, saxelmwifom unda izrunos SemuSavebuli 

leqsikis gavrceleba-damkvidrebaze. pirvel rigSi, 

skolebSi, institutebSi, universitetebSi, 

profesiul saswavleblebsa Tu sertificirebul 

kursebze licenzirebul pedagogebs unda daevaloT 

moswavleTa terminologiuri cnobierebis 

amaRlebaze zrunva. kursdamTavrebulebs unda 

SeeZloT muSaoba profesiuli terminebis saTanadod 

gamoyenebiT rogorc erovnul, ise saerTaSoriso 

doneze. aseTia praqtikuli pasuxismgebloba 

mocemul sakiTxTan dakavSirebiT. turizmis, 

gastronomiis, kvebis obieqtebisa da msgavsi 

saqmianobis ganmaxorcielebelma individebam Tu 

kompaniebma unda gamoiyenon standartizebuli 

terminologia kontraqtebSi, xarisxis 

damadasturebel dokumentebsa da marketingul 

teqstebSi. 

politikuri instrumentebi da instituciuri 

RonisZiebebi standartis dacvas uzrunvelyofs. 

erovnuli terminologiuri politika unda iyos 

mravalenovani da inkluziuri, SeZlos 
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prioritetebis dadgena, daafinansos lingvisturi 

proeqtebi da gonivrulad gansazRvros vis 

daekisreba pasuxismgebloba saqarTvelos 

konstituciis me-2 muxlis me-3 punqtis dacvaze XXI 

saukunis saqarTveloSi anu konkretulad vin 

Seamowmebs, gaaaxlebs da gamoaqveynebs dargobriv 

terminebs saWiroebidan gamomdinare. es bolo 

sakiTxi gansakuTrebiT safrTxiloa, radgan rogorc 

gamokvlevam cxadyo, saxeliani enaTmecnierebi 

calsaxad ar arian sakmarisi codniT aRWurvilni 

kulinariuli lingvistikis problemaTa 

gadasaWrelad. piriqiT, arsebuli cdomilebaTa 

mogvarebis nacvlad, axali Secdomebi daamkvidres. 

vfiqrob, aucilebelia ramdenime damoukidebeli 

kvleviTi centris CarTuloba, romelTac mudmivi 

kavSiri da angariSgeba eqnebaT Sesabamis samTavrobo 

struqturasTan (savaraudod, ganaTlebisa da 

kulturis saministrosa da saqpatentis erTobliv 

komisiasTan, romelSic sasurveli iqneba 

lingvisturi ganaTlebis mqone kulinarebis uSualo 

monawileoba). 

sajaro da kerZo seqtorebs SeuZliaT 

erToblivad daafinanson terminologiuri 

infrastruqturis sijansaReze momuSave jgufebis 

saqmianoba. es ori mxare mudmivad SeZlebs rogorc 

TanamSromlobas, ise urTierTkontrols, rac 

gazrdis praqtikuli Sedegis xarisxs. kompaniebi 

sakuTar wvlils Seitanen dargis eqspertizaSi, 

xolo mkvlevrebi gaakontroleben maT mier 

standartebis gamoyenebis marTebulobas 

yoveldRiur biznesprocesebSi. 
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kulinariuli lingvistika da dargis 

terminologia mdgradi ganviTarebis berketebia. 

gastronomiaSi Zlieri qarTuli specialuri 

daniSnulebis ena kulturuli memkvidreobis 

SenarCunebas Seuwyobs xels, mwarmoeblebisa da Sef-

mzareulebis warmatebas gazrdis adgilobrivi 

turizmis SemTxvevaSi, aseve, saerTaSoriso bazarze 

poziciis gamyarebaSi daexmareba. gaizrdeba 

cifruli CarTuloba da globalur bazrebze 

monawileobis efeqturoba. standartis arsebobis 

Semdeg, qarTuli biznesi uSualod iqneba 

pasuxismgebeli saTanado Targmansa da 

terminologiuri sizustis dacvaze, gamoyenebasa da 

popularizaciaze. amas saxelmwifo iseve 

gaakontrolebs, rogorc qarTulenovan abrebze 

moTxovnas. qarTuli ena aRar dabinZurdeba 

SemTxveviTi barbarizmebiT, zedmeti nasesxobebiTa 

Tu paraleluri formebis stiqiurad gamoyenebiT, 

rogorc dRes xdeba. qarTuli kulinariuli 

lingvistika gaxdeba fesvmagari kulturuli 

aspeqtiT. amasTan, cifrulad Semzadebuli 

xvalindeli dRisTvis. 

dRes, rodesac yvelgan da yvelaferSi 

xelovnuri inteleqtis gamoyeneba aqtiurad 

mkvidrdeba, sxvagvarad ver moxerxdeba qarTulis, 

rogorc saxelmwifo enis dacva. mxolod am 

yovelives ganxorcielebis Semdeg gveqneba 

moraluri ufleba 14 aprili aRvniSnoT, radgan 

mocemuli problema iseTive mwvavea, rogorc 1978 

wels iyo konstituciidan sam uZvirfases 

saunjeTagan erT-erTis gaqrobis safrTxe. maSin 

mTeli eri gaerTianda da gadaarCina winaparTa 
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`xelis-xel sagogmanebi~ danatovari. identuri 

simwvavis sakiTxia kulinariuli lingvistikis 

Tanamedrove standartebis Sesabamisad SemuSaveba 

qarTuli biznesis mdgradi ganviTarebis 

xelSesawyobad. 
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